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Department of Languages, Cultural Studies and Applied Linguistics
School of Languages
You are invited to a seminar presented by
Maricel Botha 
Doctoral candidate (Applied Linguistics, UJ)
Translation and Interpreting Studies, Department of African Languages, UP
10:15 for 10:30 on Monday, 20 November 2017
B Ring 513
Translation’s Relation to Social Exclusion in 20th Century South Africa
The application of sociological theories to the study of translation can yield valuable findings regarding translation’s operation in society. The recently-established field of translation sociology focuses attention on translation’s role in social formations, and its broad social contextualisation of translation practices has brought to the fore translation’s relationship with power and ideology in particular. South Africa’s infamous historical association with severe social power asymmetry based on race, language and culture makes an application of sociological theories to South African translation practices throughout its history particularly informative about power relations and ideology. 
This seminar will present certain written translation practices in 20th century South Africa as an example of translation’s close relationship with power and ideology. Niklas Luhmann’s social systems theory will be applied to these translation practices to highlight translation’s role in facilitating social exclusion (and inclusion) as a means of racial oppression and an expression of nationalist and elitist ideologies. This will be done firstly by recognising the position of language barriers separating prestigious from non-prestigious social domains within a hierarchised model of society. Then, translation’s function as a boundary phenomenon upon these barriers will be considered in relation to specific translation practices, drawing upon the observations of Sergey Tyulenev. Translation’s subservience to dominant ideologies will be illustrated by considering its operation in allowing, preventing or filtering communication across language barriers in line with ideological constraints. Translation’s function as a “semi-permeable membrane” is thus illustrated, by which it acts along with other social forces to bring about a certain societal configuration characterised by privilege and oppression, inclusion and exclusion.
RSVP: Trudie Strauss by 17 November 2017 at trudis@uj.ac.za
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